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The Members convened were: Les membres présents sont :

The Honourable Senators Les honorables sénateurs
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Cools Greene McCoy Poirier White
Cordy Harder McInnis Pratte
Cowan Hervieux-Payette McIntyre Ringuette

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont :

Les honorables sénateurs

Andreychuk Dawson Housakos Mercer *Raine
Ataullahjan Day Hubley Meredith Ringuette
Baker Doyle Jaffer Mitchell Rivard
Batters *Dyck Joyal Mockler Runciman
Bellemare Eaton Lang *Moore Smith (Cobourg)
Beyak Eggleton Lankin Munson Smith (Saurel)
Black *Enverga *Lovelace Nicholas Nancy Ruth Stewart Olsen
Boisvenu Fraser MacDonald Ogilvie Tannas
Campbell Frum Marshall Oh Tardif
Carignan Furey Martin Omidvar Tkachuk
Cools Gagné Massicotte *Patterson Unger
Cordy Greene McCoy Plett Wallace
Cowan Harder McInnis Poirier White
Dagenais Hervieux-Payette McIntyre Pratte
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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Petitions Dépôt de pétitions

The Honourable Senator Tardif tabled the following petitions: L’honorable sénatrice Tardif dépose les pétitions suivantes  :

Of residents of the Province of Alberta concerning guaranteed
access to health services in French.—Sessional Paper
No. 1/42-282.

De résidents de la province de l’Alberta concernant l’accès
garantie à des services de soins de santé en français.—Document
parlementaire no 1/42-282.

Of residents of the Province of Alberta concerning
employment insurance for compassionate leave.—Sessional
Paper No. 1/42-283.

De résidents de la province de l’Alberta concernant l’assurance
emploi pour fin de congé de compassion.—Document
parlementaire no 1/42-283.

Of the residents of the Province of Alberta concerning
mandatory access to French legal and judicial services across the
country.—Sessional Paper No. 1/42-284.

De résidents de la province de l’Alberta concernant la
disponibilité mandatoire des services légaux et judiciaires en
français à travers le Canada.—Document parlementaire
no 1/42-284.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Gagné:

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Gagné,

That, in order to allow the Senate to receive a Minister of the
Crown during Question Period as authorized by the Senate on
December 10, 2015, and notwithstanding rule 4-7, when the
Senate sits on Tuesday, May 3, 2016, Question Period shall begin
at 3:30 p.m., with any proceedings then before the Senate being
interrupted until the end of Question Period, which shall last a
maximum of 40 minutes;

Que, pour permettre au Sénat de recevoir un ministre de la
Couronne au cours de la période des questions tel qu’autorisé par
le Sénat le 10 décembre 2015, et nonobstant ce que prévoit
l’article 4-7 du Règlement, lorsque le Sénat siégera le mardi
3 mai 2016, la période des questions commence à 15 h 30, toutes
les délibérations alors en cours au Sénat étant interrompues
jusqu’à la fin de la période des questions, qui sera d’une durée
maximale de 40 minutes;

That, if a standing vote would conflict with the holding of
Question Period at 3:30 p.m. on that day, the vote be postponed
until immediately after the conclusion of Question Period;

Que, si un vote par appel nominal coïncide avec la période des
questions tenue à 15 h 30 ce jour-là, ce vote soit reporté et ait lieu
immédiatement après la période des questions;
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That, if the bells are ringing for a vote at 3:30 p.m. on that day,
they be interrupted for Question Period at that time, and resume
thereafter for the balance of any time remaining; and

Que, si la sonnerie d’appel pour un vote retentit à 15 h 30 ce
jour-là, elle cesse de se faire entendre pendant la période des
questions et qu’elle retentisse de nouveau à la fin de la période
des questions pour le temps restant;

That, if the Senate concludes its business before 3:30 p.m. on
that day, the sitting be suspended until that time for the purpose
of holding Question Period.

Que, si le Sénat termine ses travaux avant 15 h 30 ce jour-là, la
séance soit suspendue jusqu’à 15 h 30, heure de la période des
questions.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No.1 to 19 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 19 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Mercer, seconded by the Honourable Senator Day, for the second
reading of Bill S-213, An Act to amend the Constitution Act,
1867 and the Parliament of Canada Act (Speakership of the
Senate).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Mercer,
appuyée par l’honorable sénateur Day, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-213, Loi modifiant la Loi
constitutionnelle de 1867 et la Loi sur le Parlement du Canada
(présidence du Sénat).

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Plett moved, seconded by the

Honourable Senator Frum, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Plett propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Frum, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 21 was called and postponed until the next sitting. L’article no 21 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Second reading of Bill S-225, An Act to amend the Controlled
Drugs and Substances Act (substances used in the production of
fentanyl).

Deuxième lecture du projet de loi S-225, Loi modifiant la Loi
réglementant certaines drogues et autres substances (substances
utilisées dans la production de fentanyl).

The Honourable Senator White moved, seconded by the
Honourable Senator Ogilvie, that the bill be read the second time.

L’honorable sénateur White propose, appuyé par l’honorable
sénateur Ogilvie, que le projet de loi soit lu pour la deuxième
fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Campbell moved, seconded by the

Honourable Senator Ringuette, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Campbell propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Ringuette, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1, 2 and 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1, 2 et 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Orders No. 31, 7, 64, 73, 79, 9, 69, 51, 60 and 43 were called
and postponed until the next sitting.

Les articles nos 31, 7, 64, 73, 79, 9, 69, 51, 60, et 43 sont
appelés et différés à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 6, 2, 1 and 3 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 6, 2, 1 et 3 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

MOTIONS MOTIONS
With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Lang moved, seconded by the

Honourable Senator Tannas:
L’honorable sénateur Lang propose, appuyé par l’honorable

sénateur Tannas,

That the Standing Senate Committee on National Security and
Defence be authorized to examine and report on issues related to
the Defence Policy Review presently being undertaken by the
government;

Que le Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et
de la défense soit autorisé à examiner, pour en faire rapport, les
questions relatives à l’Examen de la politique de défense
entrepris actuellement par le gouvernement;

That, pursuant to rule 12-18(2)(b)(i), the committee be
authorized to meet from June to September 2016, even though the
Senate may then be adjourned for a period exceeding one week;

Qu’en conformité avec l’article 12-18(2)b)(i) du Règlement, le
comité soit autorisé à se réunir de juin à septembre 2016, même
si le Sénat est alors ajourné pendant une période de plus d’une
semaine;

That the committee be permitted, notwithstanding usual
practices, to deposit with the Clerk of the Senate its report if the
Senate is not then sitting, and that the report be deemed to have
been tabled in the Chamber; and

Que le comité soit autorisé, nonobstant les pratiques
habituelles, à déposer son rapport auprès du greffier du Sénat, si
le Sénat ne siège pas, et que le rapport soit réputé avoir été
déposé au Sénat;

That the committee table its report no later than December 16,
2016, and that the committee retain all powers necessary to
publicize its findings for 180 days after the tabling of the final
report.

Que le comité dépose son rapport au plus tard le 16 décembre
2016 et qu’il conserve tous les pouvoirs nécessaires pour diffuser
ses conclusions dans les 180 jours suivant le dépôt du rapport
final.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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INQUIRIES INTERPELLATIONS
The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., called the

attention of the Senate to her accomplishments and experiences
throughout her career as a Parliamentarian.

L’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., attire l’attention
du Sénat sur ses réalisations et ses expériences au cours de sa
carrière comme parlementaire.

Debate concluded. Débat terminé.

With leave, Avec consentement,
The Senate reverted to Government Notices of Motions. Le Sénat revient aux Préavis de motions du gouvernement.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Omidvar:
L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par

l’honorable sénatrice Omidvar,

That when the Senate adjourns today, it do stand adjourned
until Tuesday, May 3, 2016 at 2:15 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera aujourd’hui, il demeure
ajourné jusqu’au mardi 3 mai 2016, à 14 h 15.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Omidvar:
L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par

l’honorable sénatrice Omidvar,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 3:09 p.m., the Senate was continued until
Tuesday, May 3, 2016, at 2:15 p.m.)

(En conséquence, à 15 h 9, le Sénat s’ajourne jusqu’au mardi
3 mai 2016, à 14 h 15.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report of the National Film Board, together with the Auditor
General’s Report, for the fiscal year ended March 31, 2015,
pursuant to the National Film Act, R.S.C. 1985, c. N-8,
sbs. 20(2).—Sessional Paper No. 1/42-278.

Rapport de l’Office national du film, ainsi que le rapport du
Vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé le 31 mars
2015, conformément à la Loi sur le cinéma, L.R.C. 1985, ch. N-8,
par. 20(2).—Document parlementaire no 1/42-278.

Report of the Federal Bridge Corporation Limited, together
with the Auditor General’s Report, for the fiscal year ended
March 31, 2015, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper
No. 1/42-279.

Rapport de la Société des ponts fédéraux Limitée, ainsi que le
rapport du Vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé
le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/42-279.

Summaries of the Corporate Plan for 2016-2020 and of the
Operating and Capital Budgets for 2016 of the Laurentian
Pilotage Authority, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-280.

Sommaires du plan d’entreprise de 2016-2020 et des budgets
d’exploitation et d’investissement de 2016 de l’Administration de
pilotage des Laurentides, conformément à la Loi sur la gestion
des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—
Document parlementaire no 1/42-280.

Summaries of the Corporate Plan for 2016-2020 and of the
Operating and Capital Budgets for 2016 of the Pacific Pilotage
Authority, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-281.

Sommaires du plan d’entreprise de 2016-2020 et des budgets
d’exploitation et d’immobilisations de 2016 de l’Administration
de pilotage du Pacifique, conformément à la Loi sur la gestion
des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—
Document parlementaire no 1/42-281.
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce

Comité sénatorial permanent des banques et du commerce

The Honourable Senator Doyle replaced the Honourable
Senator Enverga (April 21, 2016).

L’honorable sénateur Doyle a remplacé l’honorable sénateur
Enverga (le 21 avril 2016).

The Honourable Senator Enverga replaced the Honourable
Senator Mockler (April 21, 2016).

L’honorable sénateur Enverga a remplacé l’honorable sénateur
Mockler (le 21 avril 2016).

Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade

Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international

The Honourable Senator Beyak replaced the Honourable
Senator Johnson (April 20, 2016).

L’honorable sénatrice Beyak a remplacé l’honorable sénatrice
Johnson (le 20 avril 2016).

The Honourable Senator Unger replaced the Honourable
Senator Ngo (April 20, 2016).

L’honorable sénatrice Unger a remplacé l’honorable sénateur
Ngo (le 20 avril 2016).

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Wells (April 20, 2016).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénateur
Wells (le 20 avril 2016).

The Honourable Senator Martin replaced the Honourable
Senator Manning (April 20, 2016).

L’honorable sénatrice Martin a remplacé l’honorable sénateur
Manning (le 20 avril 2016).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator Fraser replaced the Honourable
Senator Cowan (April 21, 2016).

L’honorable sénatrice Fraser a remplacé l’honorable sénateur
Cowan (le 21 avril 2016).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Neufeld replaced the Honourable
Senator Tkachuk (April 21, 2016).

L’honorable sénateur Neufeld a remplacé l’honorable sénateur
Tkachuk (le 21 avril 2016).

Standing Senate Committee on Official Languages Comité sénatorial permanent des langues officielles

The Honourable Senator Maltais replaced the Honourable
Senator Dagenais (April 20, 2016).

L’honorable sénateur Maltais a remplacé l’honorable sénateur
Dagenais (le 20 avril 2016).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Raine (April 21, 2016).

L’honorable sénatrice Marshall a remplacé l’honorable
sénatrice Raine (le 21 avril 2016).

The Honourable Senator Raine replaced the Honourable
Senator Beyak (April 21, 2016).

L’honorable sénatrice Raine a remplacé l’honorable sénatrice
Beyak (le 21 avril 2016).

Standing Senate Committee on Transport and
Communications

Comité sénatorial permanent des transports et des
communications

The Honourable Senator Black replaced the Honourable
Senator Tannas (April 21, 2016).

L’honorable sénateur Black a remplacé l’honorable sénateur
Tannas (le 21 avril 2016).
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Progress of 
Legislation

Progrès de la 
législation
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